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POTASSIUM TELLURITE
1% SOLUTION

42211501 30 mL

Liquid supplement for the differentiation of Staphylococcus aureus / Supplemento liquido per la differenziazione di Staphylococcus
aureus / Supplément liquide pour la différenciation de Staphylococcus aureus ./ Lésung zur Identifizierung von Staphylococcus
aureus / Suplemento para la diferenciacion de Staphylococcus aureus Supplement i I6sning for differentiering Staphylococcus aureus
/ Suplemento liquido para a diferencia¢ao de Staphylococcus aureus / Yyp6 cuutrAnpwua yia diapopotroinon Staphylococcus aureus

CONTENTS/CONTENUTO/PRESENTATION/PACKUNGSINHALT/CONTENIDO/ INNEHALL /CONTEUDO/ MEPIEXOMENA
1 BOTTLE : 30 ML / 1 FLACONE : 30 ML/ 1 FLACON : 30 ML / 1 ROHRCHEN : 30 ML / 1 VIAL: 30 ML / 1 AMPULLENS, : 30 ML / 1
FRASCO : 30 ML / 1 ®IAAIAIO : 30 ML

VIAL CONTENTS
K.TeOj3 0.3 g, distilled water 30 mL.

DIRECTIONS

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) autoclaved and cooled to 45-50°C

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) autoclaved and cooled to 45-50°C

Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) autoclaved and cooled to 45-50°C

CONTENUTO DEL FLACONE

K.TeO; 0.3 g, acqua distillata 30 mL

ISTRUZIONI

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) autoclavato e raffreddato a 45-50°C.

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) autoclavato e raffreddato a 45-50°C.
Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) autoclavato e raffreddato a 45-50°C.

COMPOSITION (PAR FLACON)

K,TeO; 0.3 g, eau distillée 30 mL.

PREPARATION

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) stérilisé et refroidi a 45-50°C.

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) stérilisé et refroidi a 45-50°C.

Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) stérilisé et refroidi a 45-50°C.

ZUSAMMENSETZUNG JE ROHRCHEN
K,TeO; 0.3 g, destillierten Wasser 30 mL

ZUBEREITUNG

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) steriler, auf 45-50°C abgekuhlter.

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) steriler, auf 45-50°C abgekuhlter.

Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) steriler, auf 45-50°C abgekdihlter.

CONTENIDO POR VIAL

K.TeO; 0.3 g, agua destilada 30 mL.

INSTRUCCIONES

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) esterilizado y enfriado a 45-50°C.

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) esterilizado y enfriado a 45-50°C.

Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) esterilizado y enfriado a 45-50°C.

AMPULLENS INNEHALL
K,TeO; 0.3 g, destillerat vatten 30 mL.

INSTRUKTIONER

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) autoklaverad och kyles till 45-50C.

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) autoklaverad och kyles till 45-50C.

Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) autoklaverad och kyles till 45-50C.

CONTEUDO DO FRASCO

K,TeO; 0.3 g, agua destilada 30 mL.

INSTRUGOES

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) autoclavado e resfriado a 45 - 50 °C.

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) autoclavado e resfriado a 45 - 50 °C.
Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) autoclavado e resfriado a 45 - 50 °C.
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NMEPIEXOMENA ®IAAIAIOY

K.TeO; 0.3 g, atrooTtaypévo vepd 30 mL.

OAHrIEZ

Baird Parker Egg Yolk Tellurite Agar: 10 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 50 mL Egg Yolk Emulsion (REF 42111601) + 1000 mL Baird Parker Agar
Base (REF 401116) amooTeipwpéva Kal yuypéva atoug 45-50°C.

Monsur TTCA Agar: 0.5 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Monsur TTGA Agar Base (REF 401721) amooTeipwpuéva Kal Wuypéva oToug 45-
50°C.

Vogel Johnson Agar: 20 mL Potassium Tellurite 1% Solution + 1000 mL Vogel Johnson Agar (REF 402192) atrooTelpwpéva Kal yuypéva otoug 45-50°C.

STORAGE / CONSERVAZIONE / CONSERVATION / LAGERUNG / CONSERVACION / LAGRING / CONSERVAGAO /
AMNOOHKEYZH

Store at 2-8° - When stored as directed the supplement remains stable until the expiry date shown on the label. Do not use beyond
stated expiry date. / Conservare a 2 - 8°C- In queste condizioni il prodotto rimane valido fino alla data di scadenza indicata in etichetta.
Non utilizzare dopo la data di scadenza. / Conserver a 2-8°C, selon les conditions de conservation indiquées, le produit est stable
jusqu'a la date d’expiration mentionnée sur I'étiquette. Ne pas utiliser aprés la date d’expiration. / Lagerung: 2-8°C. Das Supplement st
bei vorschriftsméapiger Lagerung bis zum aufgedruckten Verfalldatum haltbar. Verfalldatum beachten. / Conservar entre 2-8°C. Estable
bajo estas condiciones, hasta la fecha de caducidad que figura en la etiqueta. No utilizar si ha caducado. / Lagras i 2-8°C. Om lagring
sker korrekt haller sig supplement hela tiden fram till utgdngs datumet som star antecknat pa etiketten. Anvand ej produkten efter
utgangs datum. / Armazenar a 2-8°C. Quando armazenado nestas condigbes, 0 suplemento permanece estavel até a data de
expiragao indicada no rétulo. Nao utilizar apds a data do vencimento. / ®uA&gre oToug 2-8°C. Otav puAdooeTal cUPPWVa PE TIG 0dnyieg,
TO OUMTTAPWUO TTapapével OTaBeEPO PéEXPI TNV nUeEpopnvia ARgNg TTou @aivetal oTnv €TkETa. Mnv xpnoigoTroisite Tépav Tng
avapePopEVNG NUEPopNViag Angewg.

PRECAUTIONS / PRECAUZIONI / PRECAUTIONS / VORSICHTSMABNAHMEN / PRECAUCIONES / SAKERHETSFORESKRIFTER
PRECAUCOES / NPO®YAAZEIZ

For in vitro diagnostic use only. The supplement should be used only by adequately trained personnel with knowledge of microbiological
techniques in the laboratory./ Solo per uso diagnostico in vitro. |l prodotto deve essere usato solo in laboratorio, da operatori addestrati
e con conoscenze delle tecniche microbiologiche di base. / Pour usage in vitro exclusif. Ce produit ne doit étre utilisé qu’en laboratoire
par des personnels formés aux techniques de microbiologie. / Zum Gebrauch fiir in vitro Diagnostik. Nur entsprechend ausgebildete
Personen mit Kenntnissen in mikrobiologischen Methoden dirfen dieses Produkt nutzen./ Uso so6lo para diagnéstico in vitro. El
suplemento deberia ser so6lo usado por personal adecuadamente cualificado con conocimientos de las técnicas microbioldgicas en
laboratorios. / Endast for in vitro diagnostik. Supplementet skall endast hanteras av behérig personal med kunskap om mikrobiologiska
laboratorietekniker. / Somente para uso diagnostico in vitro. O suplemento deve ser utilizado somente no laboratério por pessoas
adequadamente treinadas e com conhecimento em técnicas microbiolégicas. / To GUUTIAfpwWHO TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI OTTO
KATAAANAQ EKTTAIBEUPEVO TTPOCWTTIKO YE YVWOT TWV HIKPOPBIOAOYIKWY TEXVIKWYV OTO EPYOCTAPIO.

WARNING / ATTENZIONE / ATTENTION / ACHTUNG / ATENCION / VARNING / ATENCAO / TPOXOXH

Consult the material safety data sheet before the use / Consultare la scheda di sicurezza prima dell’'uso. / Lire attentivement la fiche de
sécurité avant utilisation / Vor Gebrauch Sicherheitsdatenblatt lesen. / Consultar la ficha de datos de seguridad del material antes de su
uso. / Kontrollera sékerhets informationen fére anvandning / Consultar a ficha de informagbes sobre a seguranca antes do uso. /
YupBouheuTeite TO PUANO dedopévwy aopaleiag UAIkou (MSDS) trpiv Tn xpron.

Biolife Italiana S.r.1. Viale Monza 272, 20128 Milano. Tel. n°02-25209.1, Fax n°02-2576428,
E-mail: mkig@biolifeitaliana.it ; Web: www.biolifeitaliana.it
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